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	а1)
	б)
	б1)
	в)
	г)
	д)

	The provision of EU regulations
	Content of provisions
	The provisions of Regulation R. Serbia
	Content of provisions
	alignment 
 
	Reasons for partial alignment, non alignment and untransferability
	Note on alignment

	1.
	The purpose of this Directive is to determine the conditions forthe exercise of the right to family reunification by third country nationals residing lawfully in the territory of the Member

States.
	0.1.
1.1.

0.1

40.1.7
	Предмет закона
Овим законом се уређују услови за улазак, кретање, боравак и враћање странаца, као и надлежност и послови органа државне управе Републике Србије у вези са уласком, кретањем,  боравком на територији Републике Србије и враћањем странаца из Републике Србије. 

Привремени боравак
Привремени боравак може да се одобри странцу који намерава да борави у Републици Србији дуже од 90 дана по основу:

7) спајања породице

	Потпуно усклађено
	
	

	2.
	For the purposes of this Directive:

 
	0.1.
3.1
	Поједини изрази употребљени у овом закону имају следеће значење: 


	Потпуно усклађено
	
	

	2a)
	‘third country national’ means any person who is not a citizen of the Union within the meaning of Article 17(1) of the Treaty;
	0.1.

3.1.1
	странац је свако лице које нема држављанство Републике Србије;
	Потпуно усклађено
	
	

	2(b)
	 ‘refugee’ means any third country national or stateless person enjoying refugee status within the meaning of the Geneva Convention relating to the status of refugees of 28 July 1951, as amended by the Protocol signed in New York on 31 January 1967;


	0.4
2.7


	Избеглица је лице које се, због оправданог страха од прогона због своје расе, пола, језика, вероисповести, националне припадности или припадности некој групи или због својих политичких уверења, не налази у држави свог порекла и није у могућности или због тог страха не жели да се стави под заштиту те државе, као и лице без држављанства које се налази изван државе свог претходног сталног боравка и које не може или због тог страха не жели да се врати у ту државу
	Потпуно усклађено
	
	

	2(c)
	 ‘sponsor’ means a third country national residing lawfu‘sponsor’ means a third country national residing lawfully in a Member State and applying or whose family members apply for family reunification to be joined with him/her;


	0.1
55.1


	Захтев за издавање одобрења за привремени боравак ради спајања породице, подноси лично странац - члан уже породице држављанина Републике Србије или странца коме је одобрен  привремени боравак односно стално настањење и странца коме је одобрена заштита у складу са одредбама Закона о азилу.


	Потпуно усклађено
	
	Напомињемо да је реч „спонзор“ у овом случају замењена речима члан уже породице држављанина Републике Србије, странца коме је одобрен привремени борава односно стално настањење и странца коме је одобрена заштита у складу са одредбама Закона о азилу. Сматра се да ове категорије лица које су основ за спајање породице страног држављанина бораве законито у Републици Србији.

	2(d)
	 ‘family reunification’ means the entry into and residence in a Member State by family members of a third country national residing lawfully in that Member State in order to

preserve the family unit, whether the family relationship arose before or after the resident's entry;


	0.1.
3.1.19


	Спајање породице је улазак и боравак чланова уже породице странца који законито борави на територији Републике Србије у циљу очувања јединства породице

	Потпуно усклађено
	
	

	2(e)
	 ‘residence permit’ means any authorisation issued by the authorities of a Member State allowing a third country national to stay legally in its territory, in accordance with the provisions of Article 1(2)(a) of Council Regulation (EC) No 1030/2002 of 13 June 2002 laying down a uniform format for residence permits for third country nationals (1);
	0.1.

40.1.


	Привремени боравак је дозвола боравка страног држављанина у Републици Србији
	Потпуно усклађено
	
	

	2(f)
	‘unaccompanied minor’ means third country nationals or stateless persons below the age of eighteen, who arrive on the territory of the Member States unaccompanied by an adult responsible by law or custom, and for as long as they are not effectively taken into the care of such a person, or minors who are left unaccompanied after they entered the territory of the Member States
	0.1
3.1.18

	Малолетник без пратње је странац који није навршио осамнаест година живота и који приликом уласка у Републику Србију нема или је након уласка у њу, остао без пратње родитеља или старатеља
	Потпуно усклађено
	
	

	3.1
	This Directive shall apply where the sponsor is holding a residence permit issued by a Member State for a period of validity of one year or more who has reasonable prospects of obtaining the right of permanent residence, if the members of his or her family are third country nationals of whatever status.
	
	Захтев за издавање одобрења за привремени боравак ради спајања породице, надлежном органу подноси лично странац - члан уже породице држављанина Републике Србије, странца коме је одобрен  привремени боравак односно стално настањење и странца коме је одобрена заштита у складу са одредбама Закона о азилу.


	Делимично усклађено

	Н аведено ће бити хармонизовано у другој фази усклађивања законодавства, пре ступања у пуноправно чланство
Предлог прописује повољније одредбе
	

	3.2
	This Directive shall not apply where the sponsor is:

(a) applying for recognition of refugee status whose application has not yet given rise to a final decision;

(b) authorised to reside in a Member State on the basis of temporary protection or applying for authorisation to reside on that basis and awaiting a decision on his status;

(c) authorised to reside in a Member State on the basis of a subsidiary form of protection in accordance with international obligations, national legislation or the practice of the Member States or applying for authorisation to reside on that basis and awaiting a decision on his status;


	0.1.
2.1
0.2.

2.2.
	Овај закон се не примењује на странце који: 

1) су поднели захтев за добијање азила или којима је у Републици Србији одобрен азил или привремена заштита, ако законом није другачије одређено; 

2) по међународном праву уживају привилегије и имунитете у делу који је тим привилегијама и имунитетима искључен; 

3) су стекли избеглички статус.
Азил је право на боравак и заштиту које има странац коме је на основу одлуке надлежног органа који је одлучивао о његовом захтеву за азил у Републици Србији одобрено уточиште или други облик заштите предвиђен овим законом
	Потпуно усклађено
	
	Азил према Закону о азилу Р Србије обухвата два облика заштите-уточиште и супсидијарну заштиту

	3.3
	This Directive shall not apply to members of the family of a Union citizen.


	0.1.
1.1.

0.1.

3.1.1.
0.1.

40.1.
	Овим законом се уређују услови за улазак, кретање, боравак и враћање странаца, као и надлежност и послови органа државне управе Републике Србије у вези са уласком, кретањем,  боравком на територији Републике Србије и враћањем странаца из Републике Србије.
Странац је свако лице које нема држављанство Републике Србије; 

Привремени боравак је дозвола боравка страног држављанина у Републици Србији

	Није усклађено
	Према Предлогу закона о странцима, одредбе овог закона се имају примењивати на све стране држављане осим на странце из члана 2, без обзира ције држављанство поседују, односно да ли су држављани држава чланица ЕУ или трећих држава
	

	3.4
	This Directive is without prejudice to more favourable provisions of:

a)bilateral and multilateral agreements between the Community or the Community and its Member States, on the one hand, and third countries, on the other;

(b) the European Social Charter of 18 October 1961, the amended European Social Charter of 3 May 1987 and the European Convention on the legal status of migrant workers of 24 November 1977.
	
	
	Није за транспоноање
	Дефинише обавезу државе чланице
	

	3.5
	This Directive shall not affect the possibility for the Member States to adopt or maintain more favourable provisions
	
	
	Није за транспоноање
	Дефинише обавезу државе чланице
	

	4.1
	Family members

The Member States shall authorise the entry and residence, pursuant to this Directive and subject to compliance with the conditions laid down in Chapter IV, as well as in Article 16, of the following family members:

a)he sponsor's spouse;
(b) the minor children of the sponsor and of his/her spouse, including children adopted in accordance with a decision taken by the competent authority in the Member State

concerned or a decision which is automatically enforceable due to international obligations of that Member State or must be recognised in accordance with international obligations;

(c) the minor children including adopted children of the sponsor where the sponsor has custody and the children are dependent on him or her. Member States may authorise

the reunification of children of whom custody is shared, provided the other party sharing custody has given his or her agreement;

(d) the minor children including adopted children of the spouse where the spouse has custody and the children are dependent on him or her. Member States may authorise the
reunification of children of whom custody is shared, provided the other party sharing custody has given his or her agreement.

The minor children referred to in this Article must be below the age of majority set by the law of the Member State concerned and must not be married.

By way of derogation, where a child is aged over 12 years and arrives independently from the rest of his/her family, the Member State may, before authorising entry and residence

under this Directive, verify whether he or she meets a condition for integration provided for by its existing legislation on the date of implementation of this Directive.


	0.1.
55.2
	Ужом породицом, у смислу овог закона, сматрају се: супружници и њихова невенчана деца рођена у браку или ван брака, невенчана усвојена деца или невенчана пасторчад, до навршених 18 година живота.
	Потпуно усклађено
	
	

	4.2
	The Member States may, by law or regulation, authorize he entry and residence, pursuant to this Directive and subject to compliance with the conditions laid down in Chapter IV, of

the following family members:

(a) first-degree relatives in the direct ascending line of the sponsor or his or her spouse, where they are dependent on them and do not enjoy proper family support in the country of origin;

(b) the adult unmarried children of the sponsor or his or her spouse, where they are objectively unable to provide for their own needs on account of their state of health.
	0.1.
55.3


	Изузетно, чланом уже породице  може се сматрати:  

1)
рођак по правој линији држављанина Србије или странца коме је одобрен привремени боравак или стално настањење у Републици Србији или рођак по правој линији његовог супружника, а који зависи од њих и нема адекватну породичну бригу у земљи порекла или
2)невенчано одрасло дете држављанина Србије или странца коме је одобрен привремени боравак или стално настањење у Републици Србији или невенчано одрасло дете његовог супружника, а које није у стању да подмирује своје потребе због здравственог стања.
	Потпуно усклађено
	
	

	4.3
	The Member States may, by law or regulation, authorize the entry and residence, pursuant to this Directive and subject to compliance with the conditions laid down in Chapter IV, of

the unmarried partner, being a third country national, with whom the sponsor is in a duly attested stable long-term relationship, or of a third country national who is bound to the

sponsor by a registered partnership in accordance with Article 5(2), and of the unmarried minor children, including adopted

children, as well as the adult unmarried children who are objectively unable to provide for their own needs on account of their state of health, of such persons.
Member States may decide that registered partners are to be treated equally as spouses with respect to family reunification.
	0.1.

3.1.15

0.1.

55.2

0.4.

4.


	Супружници су брачни или ванбрачни партнери у складу са одредбама Закона о породици;

Ужом породицом, у смислу овог закона, сматрају се: супружници и њихова невенчана деца рођена у браку или ван брака, невенчана усвојена деца или невенчана пасторчад, до навршених 18 година живота.
(1) Ванбрачна заједница је трајнија заједница живота жене и мушкарца, између којих нема брачних сметњи (ванбрачни партнери).

(2) Ванбрачни партнери имају права и дужности супружника под условима одређеним овим законом.
	Потпуно усклађено
	
	Будудћи да су брачни и ванбрачни партнери изједначени у правима и обавезама, одредбе које се односе на брачне партнере, односе се и на ванбрачне
Правилником о одобравању привременог боравка који ће бити донет на основу овог Закона предвиђено је да се као доказ постојања ванбрачне заједнице сматра: 

-уверење о слободном брачном стању из земље порекла странца
-Оверена изјава два сведока да пар живи у ванбрачној заједници односно, ако имају деце, изводи из матичне књиге рођених деце
- Други доказ о постојању заједнице (заједничко место становања, заједничко здравствено осигурање, доказ о заједничком кредиту, доказ о црквеном венчању или други сличан доказ којим поткрепљују постојање ванбрачне заједнице)

	4.4
	In the event of a polygamous marriage, where the sponsor already has a spouse living with him in the territory of a Member State, the Member State concerned shall not authorise the family reunification of a further spouse.

By way of derogation from paragraph 1(c), Member States may limit the family reunification of minor children of a further

spouse and the sponsor.
	0.1.

55.4.
	У случају полигамног брака, спајање породице одобриће се само једном брачном другу и њиховој невенчаној заједничкој деци до навршених 18 година живота.
	Потпуно усклађено
	
	

	4.5
	In order to ensure better integration and to prevent forced marriages Member States may require the sponsor and his/her spouse to be of a minimum age, and at maximum 21 years, before the spouse is able to join him/her.
	
	
	Није усклађено
	Ово није обавезујућа одредба
	

	4.6
	By way of derogation, Member States may request that the applications concerning family reunification of minor children have to be submitted before the age of 15, as provided for by its existing legislation on the date of the implementation of this Directive. If the application is submitted after the age of

15, the Member States which decide to apply this derogation shall authorise the entry and residence of such children on grounds other than family reunification.
	
	
	Није усклађено
	Ово није обавезујућа одредба
	

	5.
	Submission and examination of the application
1. Member States shall determine whether, in order to exercise the right to family reunification, an application for entry and residence shall be submitted to the competent authorities of the Member State concerned either by the sponsor or by the family member or members.


	0.1.
55.1


	Захтев за издавање одобрења за привремени боравак ради спајања породице, надлежном органу подноси лично странац - члан уже породице држављанина Републике Србије или странца коме је одобрен  привремени боравак односно стално настањење и странца коме је одобрена заштита у складу са одредбама Закона о азилу.
	Потпуно усклађено
	
	

	5.2.
	The application shall be accompanied by documentary evidence of the family relationship and of compliance with the

conditions laid down in Articles 4 and 6 and, where applicable, Articles 7 and 8, as well as certified copies of family member(s)' travel documents.

If appropriate, in order to obtain evidence that a family relationship exists, Member States may carry out interviews with the sponsor and his/her family members and conduct other

investigations that are found to be necessary.

When examining an application concerning the unmarried partner of the sponsor, Member States shall consider, as evidence of the family relationship, factors such as a common child, previous cohabitation, registration of the partnership and any other reliable means of proof.
	0.1.

43.
	Странцу се може одобрити привремени боравак ако: 

1)
поседује важећи лични или службени пасош; 

2)
поседује довољна средства за издржавање 
3)
има пријављену адресу становања у Републици Србији; 

4)
има здравствено осигурање током периода  за који тражи одобрење односно продужењепривременог боравка у Републици Србији;

5)
приложи доказе о оправданости захтева за одобрење привременог боравка у складу са основом привременог боравка из члана 40 овог закона, као и друга документа на захев надлежног органа
Испуњеност услова из овог члана ближе се уређује прописом министра надлежног за унутрашње послове.
	Потпуно усклађено
	
	Докази којима се документује постојање породичне везе у смислу овог Предлога, бице детаљно прописани пратећим подзаконским актом.

(Уколико странац има намеру да борави у Републици Србији по основу спајања породице, захтев за одобрење привременог боравка укључује додатне доказе о испуњености услова, и то:

1) у случају брака: 
-извод из матичне књиге венчаних; 

2) у случају ванбрачне заједнице: 

- уверење о слободном брачном стању из земље порекла странца
-оверена изјава два сведока да пар живи у ванбрачној заједници односно, ако имају деце, изводи из матичне књиге рођених деце
- Други доказ о постојању заједнице (заједничко место становања, заједничко здравствено осигурање, доказ о заједничком кредиту, доказ о црквеном венчању или други сличан доказ којим поткрепљују постојање ванбрачне заједнице)
3)
у случају малолетног детета: 

-извод из матичне књиге рођених
4)
у случају другог сродства: 

-документа којима се доказује сродство са лицем са којим се тражи спајање породице 

	5.3.
	The application shall be submitted and examined when the family members are residing outside the territory of the Member State in which the sponsor resides.

By way of derogation, a Member State may, in appropriate circumstances, accept an application submitted when the family members are already in its territory.
	0.1.

55.1.

	Захтев за издавање одобрења за привремени боравак ради спајања породице, надлежном органу подноси лично странац - члан уже породице држављанина Републике Србије или странца коме је одобрен  привремени боравак односно стално настањење и странца коме је одобрена заштита у складу са одредбама Закона о азилу.
	Делимично усклађено
	Предлог закона не предвиђа моугћност подношења захтева за привремени боравак ван територије Р Србије будући да Република Србија у овој фази хармонизације законодавства због техничких , институционалних и финансијских  капацитета није у могућности да спроведе наведену одредбу. 

Корак напред у односу на претходно стање је остварен увођењем одредбе у Предлогу овог закона да је виза Д услов за одобрење привременог боравка у земљи. страном држављанину који жели да се споји са породицом у Републици Србији, а држављанин је државе са којом Република Србија има визми режим, неопходно је да пре подношења захтева за привремени боравак поседује визу Д која ће му бити издата у дипломатско конзуларном представништву.

	

	5.4.
	The competent authorities of the Member State shall give the person, who has submitted the application, written notification of the decision as soon as possible and in any event no later than nine months from the date on which the application was lodged.

In exceptional circumstances linked to the complexity of the examination of the application, the time limit referred to in the

first subparagraph may be extended.

Reasons shall be given for the decision rejecting the application.

Any consequences of no decision being taken by the end of the period provided for in the first subparagraph shall be determined by the national legislation of the relevant Member 
State.
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208.2.
	О захтеву за привремени боравак, одлучује надлежни орган у року од 60 дана од дана подношења захтева.
Одобрење привременог боравка уноси се у страну путну исправу у облику налепнице.

Решење се доноси писмено. Изузетно, у случајевима предвиђеним овим законом, решење се може донети и усмено.

У једноставним управним стварима у којима учествује само једна странка, као и у једноставним управним стварима у којима у поступку учествују две странке или више странака, али ни једна не приговара постављеном захтеву, а захтев се уважава, образложење решења може садржавати само кратко излагање захтева странке и позивање на правне прописе на основу којих је управна ствар решена. У таквим стварима решење се може издати и на прописаном обрасцу.

Уколико је решење из става 1 овог члана донето након истека законитог боравка из члана 39. став 1. тачке 1.) до 4.) овог закона надлежни орган ће у решењу одредити рок у коме је странац дужан да напусти Републику Србију, у складу са чланом 77 овог закона. 

Против решења из става 1. овог члана  странац може изјавити жалбу надлежном органу у року од петнаест дана од дана пријема одлуке. Жалба се подноси у писаној форми, на српском језику, уз плаћање прописане таксе.

О жалби на решење из става 1.овог члана одлучује Министарство унутрашњих послова Р Србије, гранична полиција.

Против решења донетог у другостепеном поступку може се покренути управни спор. Покретање управног спора не одлаже извршење решења другостепеног органа
Писмено решење садржи: увод, диспозитив (изреку), образложење, упутство о правном средству, назив органа са бројем и датумом решења, потпис службеног лица и печат органа. У случајевима предвиђеним законом или другим прописом, решење не мора садржавати поједине од тих делова. Ако се решење обрађује механографски, уместо потписа и печата може да садржи факсимил.

Кад се решење објави усмено, мора се издати у писменом облику, осим ако законом или другим прописом није друкчије одређено. Писмено израђено решење мора потпуно да одговара решењу које је усмено објављено.

Решење се мора доставити странци у оригиналу или у овереном препису.

У осталим управним стварима, образложење решења садржи: кратко излагање захтева странака, утврђено чињенично стање, по потреби и разлоге који су били одлучни при оцени доказа, разлоге због којих није уважен који од захтева странака, правне прописе и разлоге који с обзиром на утврђено чињенично стање упућују на решење какво је дато у диспозитиву. Ако жалба не одлаже извршење решења, образложење садржи и позивање на пропис који то предвиђа. У образложењу решења морају се образложити и закључци против којих није допуштена посебна жалба.

 Кад се поступак покреће поводом захтева странке, односно по службеној дужности ако је то у интересу странке, а пре доношења решења није потребно спроводити посебан испитни поступак, нити постоје други разлози због којих се не може донети решење без одлагања (решавање претходног питања и др.), орган је дужан да донесе решење и достави га странци што пре, а најдоцније у року од једног месеца од дана предаје уредног захтева, односно од дана покретања поступка по службеној дужности, ако посебним законом није одређен краћи рок. У осталим случајевима, кад се поступак покреће поводом захтева странке, односно по службеној дужности, ако је то у интересу странке, орган је дужан да донесе решење и достави га странци најдоцније у року од два месеца, ако посебним законом није одређен краћи рок.

Ако орган против чијег је решења допуштена жалба не донесе решење и не достави га странци у прописаном року, странка има право на жалбу као да је њен захтев одбијен. Ако жалба није допуштена, странка може непосредно покренути управни спор.
	Потпуно усклађено
	
	

	5.5.
	When examining an application, the Member States shall have due regard to the best interests of minor children.
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	Приликом одлучивања о захтеву за привремени боравак, односно о захтеву за продужење привременог  боравака детета које није напунило 18 година живота надлежни орган ће се руководити решењем које је у најбољем интересу детета.
	Потпуно усклађено
	
	

	6.
	Requirements for the exercise of the right to family reunification
1. The Member States may reject an application for entry and residence of family members on grounds of public policy, public security or public health.

2. Member States may withdraw or refuse to renew a family member's residence permit on grounds of public policy or public security or public health.

When taking the relevant decision, the Member State shall consider, besides Article 17, the severity or type of offence against public policy or public security committed by the family member, or the dangers that are emanating from such person.

3. Renewal of the residence permit may not be withheld and removal from the territory may not be ordered by the competent authority of the Member State concerned on the sole ground of illness or disability suffered after the issue of the residence permit.
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65.
	Надлежни орган одбиће захтев за привремени боравак, односно захтев за продужење привременог боравка странца, ако 

4)
то захтевају разлози заштите јавног поретка или националне безбедности Републике Србије и њених грађана; 

Приликом одлучивања о захтеву за привремени боравак, односно о захтеву за продужење привременог  боравака, а уколико се утврди да захтев треба одбити јер то захтевају интереси заштите јавног поретка и безбедности Републике Србије и њених грађана из члана 45. став 1. тачка 4. овог Закона, надлежни  орган ће ће посебно ценити обиљност и/или врсту повреде јавног поретка и интензитет претње  по безбедности Републике Србије и њених грађана.. 

Приликом одлучивања о захтеву за привремени боравак, односно о захтеву за продужење привременог  боравака, надлежни орган ће посебно ценити и дужину трајања боравка, личне, породичне, економске и социјалне околности. 

Приликом одлучивања о захтеву за привремени боравак, односно о захтеву за продужење привременог  боравака детета које није напунило 18 година живота надлежни орган ће се руководити решењем које је у најбољем интересу детета.
	Потпуно усклађено
	
	

	7.1
	When the application for family reunification is

submitted, the Member State concerned may require the person who has submitted the application to provide evidence that the

sponsor has:

(a) accommodation regarded as normal for a comparable family in the same region and which meets the general health and safety standards in force in the Member State

concerned;

(b) sickness insurance in respect of all risks normally covered for its own nationals in the Member State concerned for himself/herself and the members of his/her family;
(c) stable and regular resources which are sufficient to maintain himself/herself and the members of his/her family, without recourse to the social assistance system of the Member State concerned. Member States shall evaluate these resources by reference to their nature and regularity
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239.
	Странцу се може одобрити привремени боравак ако: 

2)
поседује довољна средства за издржавање 
3)
има пријављену адресу становања у Републици Србији; 

4)
има здравствено осигурање током периода  за који тражи одобрење односно продужењепривременог боравка у Републици Србији;

Здравствена заштита странаца пружа се на начин под којим се здравствена заштита пружа грађанима Републике Србије

	Потпуно усклађено
	
	Минимални износ неопходних новчаних средстава биће ближе уређен одговарајућим подзаконским актом 

(Доказ о поседовању средстава за издржавање за намеравани временски период боравка се доклазује потррдом о поседовању средстава у износу прописаног минималног личног дохотка у Републици Србији помноженог са бројем месеци намераваног боравка (платни листић, потврда о висини дохотка, уговор о раду, доказ о повлачењу средстава из државног пензијског фонда државе порека, доказ о исплатама из приватног или личног програма пензијског осигурања или другог програма осигурања, доказ о одговарајућем износу уложеног капитала, односно поседовању имовине, итд.  Уколико странац нема континуирана примања поседовање средстава за издржавање доказује потврдом о поседовању срдстава у износу прописаног минималног дохотка поммноженог са дужином трајања на коју се привремени боравак тражи (банковни рачуни, картице, изводи из банке и сл.)

	7.2
	Member States may require third country nationals to comply with integration measures, in accordance with national law.

With regard to the refugees and/or family members of refugees referred to in Article 12 the integration measures referred to in the first subparagraph may only be applied once the persons concerned have been granted family reunification.
	
	
	Није усклађено
	Одредба није обавезујућа
Одредба Предлога закона је повољнија
	

	8.
	Member States may require the sponsor to have stayed lawfully in their territory for a period not exceeding two years, before

having his/her family members join him/her.

By way of derogation, where the legislation of a Member State relating to family reunification in force on the date of adoption of this Directive takes into account its reception capacity, the Member State may provide for a waiting period of no more than three years between submission of the application for

family reunification and the issue of a residence permit to the family members.
	
	
	Није усклађено
	Одредба није обавезујућа
Одредба Предлога закона је повољнија
	

	9.
	Family reunification of refugees

1. This Chapter shall apply to family reunification of refugees recognised by the Member States.

2. Member States may confine the application of this Chapter to refugees whose family relationships predate their entry.

3. This Chapter is without prejudice to any rules granting refugee status to family members.

	0.1.

56.1

0.1.
43.

0.2.

1.


	За одобрење привременог боравка странцу који је члан уже породице странца коме је одобрена заштита у складу са одредбама Закона о азилу није потребано да се испуне сви услови предвиђени чланом 43., као и услови из члана 41.став 1. и 2 овог закона, узимајући у обзир специфичне, личне околности лица са одобреном заштитом и чланова његове уже породице. 

Странцу се може одобрити привремени боравак ако: 

1)
поседује важећи лични или службени пасош; 

2)
поседује довољна средства за издржавање 

3)
има пријављену адресу становања у Републици Србији; 

4)
има здравствено осигурање током периода  за који тражи одобрење односно продужење привременог боравка у Републици Србији;

5)
приложи доказе о оправданости захтева за одобрење привременог боравка у складу са основом привременог боравка из члана 40 овог закона, као и друга документа на захев надлежног органа
Овим законом прописују се начела, услови и поступак за добијање и престанак азила као и положај, права и обавезе лица која траже азил и лица којима је признато право азила у Републици Србији.
	Потпуно усклађено
	Одредба која се односи на ограничење постојања породичних односа пре уласка у Републику Србију није обавезна. У том смислу одредбе Предлога су повољније.
	

	10.
	1. Article 4 shall apply to the definition of family members except that the third subparagraph of paragraph 1 thereof shall

not apply to the children of refugees.

2. The Member States may authorise family reunification of other family members not referred to in Article 4, if they are dependent on the refugee.

3. If the refugee is an unaccompanied minor, the Member States:

(a) shall authorise the entry and residence for the purposes of family reunification of his/her first-degree relatives in the direct ascending line without applying the conditions laid down in Article 4(2)(a);

(b) may authorise the entry and residence for the purposes of family reunification of his/her legal guardian or any other member of the family, where the refugee has no relatives in the direct ascending line or such relatives cannot be traced.
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	Захтев за издавање одобрења за привремени боравак ради спајања породице, подноси лично странац - члан уже породице држављанина Републике Србије или странца коме је одобрен  привремени боравак односно стално настањење као и члан уже породице странца коме је одобрена заштита у складу са одредбама Закона о азилу.

Ужом породицом, у смислу овог закона, сматрају се: супружници и њихова невенчана деца рођена у браку или ван брака, невенчана усвојена деца или невенчана пасторчад, до навршених 18 година живота.

За одобрење привременог боравка странцу који је члан уже породице странца коме је одобрена заштита у складу са одредбама Закона о азилу није потребано да се испуне сви услови предвиђени чланом 43., као и услови из члана 41.став 1. и 2 овог закона, узимајући у обзир специфичне, личне околности лица са одобреном заштитом и чланова његове уже породице.

	Потпуно усклађено

	
	

	11.1
	 Article 5 shall apply to the submission and examination of the application, subject to paragraph 2 of this Article.
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	Приликом одлучивања о захтеву за привремени боравак, односно о захтеву за продужење привременог  боравака малолетника надлежни орган ће се руководити решењем које је у најбољем интересу детета. 

	Потпуно усклађено
	
	

	11.2

	Where a refugee cannot provide official documentary evidence of the family relationship, the Member States shall take into account other evidence, to be assessed in accordance with national law, of the existence of such relationship. A decision rejecting an application may not be based solely on the fact that documentary evidence is lacking.

	0.1.

56.1


	За одобрење привременог боравка странцу који је члан уже породице странца коме је одобрена заштита у складу са одредбама Закона о азилу није потребано да се испуне сви услови предвиђени чланом 43., као и услови из члана 41.став 1. и 2 овог закона, узимајући у обзир специфичне, личне околности лица са одобреном заштитом и чланова његове уже породице. 


	Потпуно усклађено 

	
	Напомињемо да је чланом 56.1. прописано да члан породице странца коме је одобрена заштита у складу са 
одредбама Закона о азилу није у обавези да испуни услове из члана 43. Закона о странцима имајући у виду специфичне околности.

Одговарајућим актом биће ближе уређено који ће докази бити довољни да би доказали постојање породичних веза, уколико се те везе не могу доказати путем службене документације (нпр. Заједничке фотографије, обављање разговора са подносиоцем захтева за привремени боравак ради утврђивања да ли даје податке о породичном животу који нису супротни од изјава које је дао страни држављанин
коме је одобрен азил и друго)


	12.
	1. By way of derogation from Article 7, the Member States shall not require the refugee and/or family member(s) to provide, in respect of applications concerning those family

members referred to in Article 4(1), the evidence that the refugee fulfils the requirements set out in Article 7.

Without prejudice to international obligations, where family reunification is possible in a third country with which the sponsor and/or family member has special links, Member States may require provision of the evidence referred to in the first subparagraph.

Member States may require the refugee to meet the conditions referred to in Article 7(1) if the application for family reunification is not submitted within a period of three months after the granting of the refugee status.

2. By way of derogation from Article 8, the Member States shall not require the refugee to have resided in their territory for a certain period of time, before having his/her family

members join him/her.
	0.1.
56.1.

0.2.

44

0.2.
40

0.2.
41.1
	За одобрење привременог боравка странцу који је члан уже породице странца коме је одобрена заштита у складу са одредбама Закона о азилу није потребано да се испуне сви услови предвиђени чланом 43., као и услови из члана 41.став 1. и 2 овог закона, узимајући у обзир специфичне, личне околности лица са одобреном заштитом и чланова његове уже породице. 

Лицима којима је признато право на уточиште или субсидијарна заштита смештај се обезбеђује према могућностима Републике Србије, а најдуже једну годину од коначног решења којим му је признат статус.

Под смештајем у смислу става 1. овог члана подразумева се давање одређеног стамбеног простора на коришћење, или давање новчане помоћи потребне за стамбено збрињавање.

Лице које тражи азил и лице коме је одобрен азил у Републици Србији имају једнака права на здравствену заштиту, у складу са прописима којима је уређена здравствена заштита странаца.

Лице које тражи азил и лице коме је
одобрен азил има право на бесплатно основно и средње образовање и право на социјалну помоћ, у складу са посебним прописом.
	Потпуно усклађено
	
	

	13.
	Entry and residence of family members
As soon as the application for family reunification has been accepted, the Member State concerned shall authorise the entry of the family member or members. In that regard, the Member State concerned shall grant such persons every facility for obtaining the requisite visas. L 251/16 EN Official Journal of the European Union 3.10.2003


	
	
	Није усклађено
	Предлог закона не предвиђа моугћност подношења захтева за привремени боравак ван територије Р Србије будући да Република Србија у овој фази хармонизације законодавства због техничких, институционалних и финансијских  капацитета није у могућности да спроведе наведену одредбу. 

Корак напред у односу на претходно стање је остварен увођењем одредбе у Предлогу овог закона да је виза Д услов за одобрење привременог боравка у земљи. страном држављанину који жели да се споји са породицом у Републици Србији, а држављанин је државе са којом Република Србија има визми режим,
неопходно је да пре подношења захтева за привремени боравак поседује визу Д која ће му бити издата у дипломатско конзуларном представништву.
	

	13.2
	The Member State concerned shall grant the family members a first residence permit of at least one year's duration. This residence permit shall be renewable.


	0.1.
57.1.

0.1.

56.2
	Привремени боравак ради спајања породице се одобрава у трајању од једне године и продужава се на исти период, изузев у случају из члана 44. став 2. овог закона.
У случају да члан уже породице странца коме је одобрена заштита у складу са одредбама Закона о азилу не поседује путну исправу привремени боравак се одобрава решењем, и одобрава се на период са роком важења до једне године.

	Потпуно усклађено
	
	

	13.3
	The duration of the residence permits granted to the family member(s) shall in principle not go beyond the date of expiry of the residence permit held by the sponsor.


	0.1.

56.2.

0.1.
57.2
	У случају да члан уже породице странца коме је одобрена заштита у складу са одредбама Закона о азилу не поседује путну исправу привремени боравак се одобрава решењем, и одобрава се на период са роком важења до једне године.
Странцу коме се привремени боравак одобрава по основу спајања породице са странцем коме је одобрен привремени боравак, привремени боравак се одобрава до истека рока важења одобрења привременог боравка странца са којим се тражи спајање породице
	Потпуно усклађено
	
	

	14.1.a)
	The sponsor's family members shall be entitled, in the same way as the sponsor, to:

 access to education;


	0.3.

71.1.

71.2

71.3

	Свако има право на образовање.

Основно образовање је обавезно и бесплатно, а средње образовање је бесплатно.

Сви грађани имају, под једнаким условима, приступ високошколском образовању. Република Србија омогућује успешним и надареним ученицима слабијег имовног стања бесплатно високошколско образовање, у складу са законом.
	Потпуно усклађено
	
	

	14.1.b)
	access to employment and self-employed activity;
	0.3.

60.

0.5.

9.1.

0.5.

11.

0.5.

12.3

	Јемчи се право на рад, у складу са законом.

Свако има право на слободан избор рада.

Свима су, под једнаким условима, доступна сва радна места.

Свако има право на поштовање достојанства своје личности на раду, безбедне и здраве услове рада, потребну заштиту на раду, ограничено радно време, дневни и недељни одмор, плаћени годишњи одмор, правичну накнаду за рад и на правну заштиту за случај престанка радног односа. Нико се тих права не може одрећи.

Женама, омладини и инвалидима омогућују се посебна заштита на раду и посебни услови рада, у складу са законом.

Запошљавање странца остварује се под условом да поседује одобрење за привремени боравак без обзира на временско трајање боравка или стално настањење у складу са законом и дозволу за рад у складу са овим законом, ако овим законом није другачије утврђено.

Лична радна дозвола је дозвола за рад која странцу у Републици омогућава слободно запошљавање, самозапошљавање и остваривање права за случај незапослености, у складу са законом. 

Лична радна дозвола издаје се ради спајања породице и на захтев члана уже породице странца из става 1. тач. 1) и 2) овог члана коме је издато одобрење за стално настањење или привремени боравак, као и странца члана уже породице држављанина Републике и странца српског порекла до трећег степена сродства у правој линији, уколико лице испуњава услов у погледу минималних година живота за заснивање радног односа у складу са прописима о раду.
	Потпуно усклађено
	
	

	14.1.c)
	access to vocational guidance, initial and further training and retraining.


	0.6.
2.4.

0.6.

49.


	Одредбе овог закона примењују се на запослене стране држављане и лица без држављанства који раде код послодавца на територији Републике Србије, ако законом није друкчије одређено.

Послодавац је дужан да запосленом омогући образовање, стручно оспособљавање и усавршавање када то захтева потреба процеса рада и увођење новог начина и организације рада.

Запослени је дужан да се у току рада образује, стручно оспособљава и усавршава за рад.

Трошкови образовања, стручног оспособљавања и усавршавања обезбеђују се из средстава послодавца и других извора, у складу са законом и општим актом.

У случају да запослени прекине образовање, стручно оспособљавање или усавршавање, дужан је да послодавцу накнади трошкове, осим ако је то учинио из оправданих разлога.
	Потпуно усклађено
	
	

	14.2.
	 Member States may decide according to national law the conditions under which family members shall exercise an employed or self-employed activity. These conditions shall set a time limit which shall in no case exceed 12 months, during which Member States may examine the situation of their labour market before authorising family members to exercise an employed or self-employed activity.

3. Member States may restrict access to employment or selfemployed activity by first-degree relatives in the direct ascending line or adult unmarried children to whom Article 4(2) applies.
	0.5.

1.

0.5.

9.1

0.5.

12.3

	Овим законом уређују се услови и поступак за запошљавање странаца у Републици Србији (у даљем тексту: Република) и друга питања од значаја за запошљавање и рад странаца у Републици.
Запошљавање странца остварује се под условом да поседује одобрење за привремени боравак без обзира на временско трајање боравка или стално настањење у складу са законом и дозволу за рад у складу са овим законом, ако овим законом није другачије утврђено.

Лична радна дозвола издаје се ради спајања породице и на захтев члана уже породице странца из става 1. тач. 1) и 2) овог члана коме је издато одобрење за стално настањење или привремени боравак, као и странца члана уже породице држављанина Републике и странца српског порекла до трећег степена сродства у правој линији, уколико лице испуњава услов у погледу минималних година живота за заснивање радног односа у складу са прописима о раду

	Потпуно усклађено
	
	 

	15.1
	Not later than after five years of residence, and provided that the family member has not been granted a residence permit for reasons other than family reunification, the spouse

or unmarried partner and a child who has reached majority shall be entitled, upon application, if required, to an autonomous

residence permit, independent of that of the sponsor.

Member States may limit the granting of the residence permit referred to in the first subparagraph to the spouse or unmarried

partner in cases of breakdown of the family relationship.


	0.1.
59.1.
	Странцу који испуњава услове из члана 43. овог закона, који је члан уже породице држављанина Републике Србије, странца коме је одобрен привремени боравак, стално настањење у Републици Србија или коме је одобрена заштита у складу са одредбама Закону о азилу, а који је у претходном периоду 5 година непрекидно боравио у Р Србији у сврху спајања породице на лични захтев одобриће се самостални боравак.
	Потпуно усклађено
	
	

	15.2
	The Member States may issue an autonomous residence permit to adult children and to relatives in the direct ascending

line to whom Article 4(2) applies.


	0.1.

59.1.

	Странцу који испуњава услове из члана 43. овог закона, који је члан уже породице држављанина Републике Србије, странца коме је одобрен привремени боравак, стално настањење у Републици Србија или коме је одобрена заштита у складу са одредбама Закону о азилу, а који је у претходном периоду 5 година непрекидно боравио у Р Србији у сврху спајања породице на лични захтев одобриће се самостални боравак.
	Потпуно усклађено
	
	

	15.3
	In the event of widowhood, divorce, separation, or death of first-degree relatives in the direct ascending or descending line, an autonomous residence permit may be issued, upon application, if required, to persons who have entered by virtue of family reunification. 

Member States shall lay down provisions

ensuring the granting of an autonomous residence permit in the event of particularly difficult circumstances.


	0.1.
59.2.

59.3.
	Изузетно, странцу из става 1.овог члана, који је у последње 3 године непрекидно боравио на основу одобреног привременог боравка у сврху спајања породице може се одобрити самостални боравак у случају кад је држављанин Републике Србије или странац са којим се остваривало право на спајање породице преминуо.

Изузетно од става 1. овог члана странцу члану уже породице држављанина Републике Србије, странца коме је одобрен привремени боравак, стално настањење у Републици Србија или коме је одобрена заштита у складу са одредбама Закону о азилу и коме је одобрен привремени боравак ради спајања породице, а  жртва је породичног насиља, може се одобрити самостални боравак иако нису испуњени сви услови предвиђени чланом 43. овог закона.
	Потпуно усклађено
	
	

	15.4
	The conditions relating to the granting and duration of the autonomous residence permit are established by national law.
	0.1.
1.1
	Овим законом се уређују услови за улазак, кретање, боравак и враћање странаца, као и надлежност и послови органа државне управе Републике Србије у вези са уласком, кретањем,  боравком на територији Републике Србије и враћањем странаца из Републике Србије.
	Потпуно усклађено
	
	

	16.1
	Penalties and redress
Member States may reject an application for entry and residence for the purpose of family reunification, or, if appropriate, withdraw or refuse to renew a family member's residence

permit, in the following circumstances:

a) where the conditions laid down by this Directive are not or are no longer satisfied.

When renewing the residence permit, where the sponsor has not sufficient resources without recourse to the social assistance system of the Member State, as referred to in

Article 7(1)(c), the Member State shall take into account the contributions of the family members to the household income;

(b) where the sponsor and his/her family member(s) do not or no longer live in a real marital or family relationship;

(c) where it is found that the sponsor or the unmarried partner is married or is in a stable long-term relationship with another person.
	0.1
45.1.2.
0.1.

60.

	Надлежни орган одбиће захтев за привремени боравак, односно захтев за продужење привременог боравка странца, ако 

2)нису испуњени услови предвиђени чланом 43. став 1. овог закона;

Привремени боравак ради спајања породице неће се одобрити ако је брак склопљен из користи.

Браком из користи, у смислу овог Закона, сматра се брак који је склопљен са намером да се странцу омогући улазак или боравак у Републици Србији супротно условима прописаним овим законом. 

Околности које могу указивати да је брак склопљен из користи су:

1)
супружници не одржавају брачну заједницу,

2)
супружници не извршавају обавезе које произилазе из брака,

3)
супружници се нису упознали пре склапања брака,

5)
супружници не говоре језик који обоје разумеју,

6)
за склапање брака су дата материјална средства, осим ако се не ради о средствима која се дају као мираз, а супружници долазе из земаља у којима је давање мираза обичај,

7)
постоје докази ранијих бракова из користи на страни било којег супружника у Републици Србији или иностранству.

Одредбе овог члана се примењују и на ванбрачну заједницу, као и у поступку одобрења сталног настањења.
	Потпуно усклађено
	
	

	16.2
	Member States may also reject an application for entry and residence for the purpose of family reunification, or withdraw or refuse to renew the family member's residence permits,

where it is shown that:

(a) false or misleading information, false or falsified documents were used, fraud was otherwise committed or other unlawful means were used;

(b) the marriage, partnership or adoption was contracted for the sole purpose of enabling the person concerned to enter or reside in a Member State.

When making an assessment with respect to this point, Member States may have regard in particular to the fact that the marriage, partnership or adoption was contracted after the sponsor had been issued his/her residence permit.
	0.1.
60.


	Привремени боравак ради спајања породице неће се одобрити ако је брак склопљен из користи.

Браком из користи, у смислу овог Закона, сматра се брак који је склопљен са намером да се странцу омогући улазак или боравак у Републици Србији супротно условима прописаним овим законом. 

Околности које могу указивати да је брак склопљен из користи су:

1)
супружници не одржавају брачну заједницу,

2)
супружници не извршавају обавезе које произилазе из брака,

3)
супружници се нису упознали пре склапања брака,

5)
супружници не говоре језик који обоје разумеју,

6)
за склапање брака су дата материјална средства, осим ако се не ради о средствима која се дају као мираз, а супружници долазе из земаља у којима је давање мираза обичај,

7)
постоје докази ранијих бракова из користи на страни било којег супружника у Републици Србији или иностранству.

Одредбе овог члана се примењују и на ванбрачну заједницу, као и у поступку одобрења сталног настањења.
	Потпуно усклађено
	
	

	16.3
	The Member States may withdraw or refuse to renew the residence permit of a family member where the sponsor's residence

comes to an end and the family member does not yet enjoy an autonomous right of residence under Article 15.
	0.1.
45.1.2
0.1.

43.1.5


	Надлежни орган одбиће захтев за привремени боравак, односно захтев за продужење привременог боравка странца, ако 

-нису испуњени услови предвиђени чланом 43. став 1. овог закона;

Странцу се може одобрити привремени боравак ако: 

-приложи доказе о оправданости захтева за одобрење привременог боравка у складу са основом привременог боравка из члана 40 овог закона, као и друга документа на захев надлежног органа

	Потпуно усклађено
	
	Ако странац не приложи доказ и о одобреном привременом боравку члана породице по ком тражи одобрење односно продужење привременог боравка његов захтев за одобрење односно
продужење привременог боравка ће бити одбијен.


	16.4
	Member States may conduct specific checks and inspections where there is reason to suspect that there is fraud or a marriage, partnership or adoption of convenience as defined by paragraph 2. Specific checks may also be undertaken on the occasion of the renewal of family members' residence permit.


	
	
	Није усклађено
	Нијве обавезујућа норма
	

	17.
	Member States shall take due account of the nature and solidity of the person's family relationships and the duration of his residence

in the Member State and of the existence of family, cultural and social ties with his/her country of origin where they reject an application, withdraw or refuse to renew a residence permit or decide to order the removal of the sponsor or members of his family.
	0.1.
65.2.
	Приликом одлучивања о захтеву за привремени боравак, односно о захтеву за продужење привременог  боравака, надлежни орган ће посебно ценити и дужину трајања боравка, личне, породичне, економске и социјалне околности.
	Потпуно усклађено
	
	

	18.
	The Member States shall ensure that the sponsor and/or the members of his/her family have the right to mount a legal challenge

where an application for family reunification is rejected or a residence permit is either not renewed or is withdrawn or removal is ordered.

The procedure and the competence according to which the right referred to in the first subparagraph is exercised shall be established by the Member States concerned.

	0.1.
45.
	Надлежни орган одбиће захтев за привремени боравак, односно захтев за продужење привременог боравка странца, ако 

1)је рок важења стране путне личног или службеног пасоша је краћи од  рока прописаног у члану 44. став 2 овог закона; 

2)нису испуњени услови предвиђени чланом 43. став 1. овог закона;

3)је странцу на снази заштитна мера удаљења или мера безбедности протеривања или му је решењем о враћању изречена мера забране уласка; 

4)то захтевају разлози заштите јавног поретка или националне безбедности Републике Србије и њених грађана; 

5)постоји оправдана сумња да странац привремени боравак неће користити у намеравану сврху; 

6)странац приложи фалсификовану путну исправу; 

7)се утврди да је пропратна документације која је приложена уз захтев за привремени боравак фалсификована или прибављена на незаконит начин
8)ако постоји оправдана сумња је да је брак закључен или ванбрачна заједница успостављена пре свега у циљу одобрења привеменог боравка.

9)ако се увидом у путну исправу странца, или увидом у евиденције које се воде у складу са одредбама закона којима се регулише прелазак државне границе, утврди да је странац током важења претходно одобреног привременог боравка у Републици Србији боравио мање од половине времена на које му је одобрен привремени боравак
Уколико је решење из става 1 овог члана донето након истека законитог боравка из члана 39. став 1. тачке 1.) до 4.) овог закона надлежни орган ће у решењу одредити рок у коме је странац дужан да напусти Републику Србију, у складу са чланом 77 овог закона. 

Против решења из става 1. овог члана  странац може изјавити жалбу надлежном органу у року од петнаест дана од дана пријема одлуке. Жалба се подноси у писаној форми, на српском језику, уз плаћање прописане таксе.

О жалби на решење из става 1.овог члана одлучује Министарство унутрашњих послова Р Србије, гранична полиција.

Против решења донетог у другостепеном поступку може се покренути управни спор. Покретање управног спора не одлаже извршење решења другостепеног органа.
	Потпуно усклађено
	
	

	19.
	Final provisions

Periodically, and for the first time not later than 3 October 2007, the Commission shall report to the European Parliament and the Council on the application of this Directive in the Member States and shall propose such amendments as may appear necessary. 

These proposals for amendments shall be

made by way of priority in relation to Articles 3, 4, 7, 8 and 13.

with the Treaty establishing the European Community.
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	20.
	Member States shall bring into force the laws, regulations and administrative provisions necessary to comply with this Directive by not later than 3 October 2005. They shall forthwith

inform the Commission thereof. When Member States adopt these measures, they shall contain a reference to this Directive or be accompanied by such a reference on the occasion of their official publication. The methods of making such reference shall be laid down by the Member States.
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	21
	This Directive shall enter into force on the day of its publication in the Official Journal of the European Union.
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	22.
	This Directive is addressed to the Member States in accordance

Done at Brussels, 22 September 2003.
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